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ÍÍOVA S V O B O D A  
O S I R A V Á

V sob o tu  3. ú n ora  1973 bu d e  
m ít ii m an du  f iT i n n rrrrtfr  p r e 
m iéru  „B a b ič k a “ B ožen y  N ěm co 
vé. Jev iš tn í p ř e p is  L. B a ř ln k o v é  
a  J. H oran a  r ež íru je  S a š a  L ich ý . 
V h lav n í r o li s e  o stra v sk ý m  d i
váků m  p řed s ta v í S o ň a  Š im be- 
rov á , k t e r á  s e  ta k  lo u č í p o  d lo u 
h o le t é m  p ů so b en í s DPB. Barun
ku  h r a je  L e n k a  T erm ero v á , v 
d a lš ích  r o lích  vystupu jí Š těp á n 
k a  R an ošov á , A len a  T om án ko v á , 
B oh u slav  Č van čara , Ja n a  f  o s t l e - 
rov á  a  d a lš í.

BABIČKA
WMQBšm Uvedení jevištní adaptace Babičky Bo

ženy Němcové může být významnějším 
dramaturgickým počinem, než pouhým 
návratem k jednomu ze základních děl 
české  li terární klasiky. Mohlo by být ná
vratem k pramenům při hledání pocitu 

životní jistoty  v dnešním komplikovaném světě. Di
vadlo Petra Bezruce pro svou jevištní podobu Babičky 
zvolilo dramatizaci Ludmily Bařinkové a Jaroslava 
Horana. Zde pravděpodobně začíná cesta, kterou se 
inscenace  vzdaluje možnostem původního textu.

ROMAN BOŽENY NÉMCOVE
]e složitou kompoziční struktu
rou, ve které se hlubokými vý
znamovými vazbami vzájemně 
prolíná několik vrstev. Vedle 
memoárového autobiografické
ho základu je to rozsáhlý podíl 
žánrové kresby povýšeně citem 
pr i folklórní pozorování na me
taforický celek kroniky české
ho roku a českého života, stej
ně jako pásmo dobově podmíně
ných historických detail0 a při
pomínek vedle soustředěného 
budování obecného a do jisté 
míry idealistického modelu člo
věka. je to však komplex, kte
rý je organický próze; řeč je
viště jej dokáže vyslovit jako 
souvislou řadu konfliktů, jako 
souhrn vztahů postav, které 
jsou zmíněnými vrstvami autor
čina pohledu nezbytně pozna- 
menáty. Zel, dramatizátoři pra
cují jinak. Pečlivě a poněkud 
mechanicky rekonstruují pro je
viště slavné scény, přičemž se 
nepouštějí z bezpečí hranic 
osvědčeného prvoplánového vý
kladu a tak jim zcela unikají 
skutečné živé vazby mezi po
stavami.

JESTLIŽE DRAMATIZACE NE
PŘINÁŠÍ jednolitý dramatický 
základ, je režisér odsouzen im- 
putovat jednotící prvky zvnějš
ku, i když zůstane jen u poku
su — ať je to již lyrizující hud
ba, nebo některé části scény. 
Každý odehraný obraz potvrzu

je, že hybnou silou představeni 
není vývoj dramatických vzta
hů, ale proměny vnější tvarové 
nástavby, ve které jednou pře
váží žánrový obrázek, podruhé 
folklór. Není jistě dobrým zna
mením, jestliže z celé galerie 
postav nám kromě titulní ui pí 
v paměti pouze tři různorodé 
výkony — civilní Barunka Len
ky Termerové. se smyslem pro 
míru. Vnějškově kreslená Vik- 
torka Barbary Plichtové, a 
herecky kultivovaný i když ne 
právě osobitý mlynář Luďka 
Eliáše.

SOŇA ŠIMBEROVA V TITULNÍ 
ROLI byla postavena před ne
lehký úkol. Vždyť hrát postavu, 
která ve svých rukou soustře
ďuje dramatické vztahy, na zá
kladě textu, kde jsou tyto vzta
hy realizovány v minimální mi»- 
ře, není právě vděčný úkol. Je 
nejsilnější tam, kde může přímo 
a bezprostředně dramaticky 
jednat. V takových chvílích dá
vá své Babičce až netradiční 
míru životního elánu a energie. 
Okamžiky vzpomínek a lyric
kých průhledů, ve kterých se 
u Němcové zobecňuje zkuše
nost z individuálních střetů, do
stávají zde spíše epický charak
ter se sentimentálním zabarve
ním.

INSCENACE BABICKY v Di
vadle Petra Bezruče najde tedy 
asi své uplatnění jako ilustrace 
povinné školní četby. Proč/ ne. 
Domnívám se však, že drama
turgie volbou tohoto titulů mí
řila výš.

JIŘÍ MATĚJÍČEK


